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BBenenue

HEICTO?IHIGG rmocooue NpCaAHa3HA4YCHO JIsI MCIIOJIb30BAHHA Ha 3aHATHUAX I10
TCXHUYCCKOMY IICPCBOAY CTYACHTAMU I/IH(i)OpMaHI/IOHHBIX CHCHHaHLHOCTeﬁ.

MeTtonuueckre yKa3aHUs HallelieHbl Ha WHTEHCU(UKAIMIO IIpoliecca
U3BJICUEHUS HEOOXOAMMON MH(POPMALIUU MPU YTCHUH OPUTHHAIBHON TEXHUYECKOM
JTUTEPATyphl U AayibHeHIIee GopMUpoBaHHEe YMEHUA JeNaTh KPaTKue COOOIICHUS B
Ipeaesiax M3y4aeMbIX TE€M [0 CIEHHAIBHOCTH, PACIIMPEHUE CJIOBapHOM Oa3sbl.
[Ipennonaraercs, 4TO y4damiuecs: OBJIAJICIM OCHOBHBIMH Pa3/ielIaMy TPAMMATHUKH B
paMKax ydeOHOro Kypca W BIIQJEIOT HEKOTOPHIMH HaBBIKAMH YCTHOW peuu. B
MOCOOMY WCTOJB30BaHBl KaK yd4eOHBIE TEKCThl, TaK W OPUTHHAIBHBIC TEKCTHI
HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO W HAy4YHO-TEXHHYECKOTO Xapakrepa. Marepuaisl B
HEKOTOPBIX CIy4asiX COKPAIIEHbl, HO HE aJallTHPOBAHBI.

Bo BBCACHHUH COACPIKUTCA OCHOBHAA TCOPCTUICCKAA I/IH(I)OpMaHI/IH O HAay4YHO-
TCXHHUYCCKOM IICPCBOAC H CI0 BHIAAX, JICKCHYCCKHX H TI'PaMMAaTHYCCKHX
OCOOCHHOCTSIX HAY4YHOI'o CTHJIA, IICPCUUCIIAIOTCA OCHOBHLBIC TpaHC(I)OpMaHI/II/I,
HCIIOJIB3YCMBIC B IIPOLICCCC IICPCBO/A.



Tema 1. OCHOBHBIE NTOJIOKEHUA nepesoja HaY‘IHO-TeXHPI‘IeCKOﬁ
JINTEePaTypHhl.
IIpakTnueckas padora Ne 1. The role of technical progress (reading and

translation)

1.1. Study the vocabulary:

age — BeK
annual — exxeroaHbIi
atomic — aToMHBIH

available — noctymnusrii
consequence — cieacrsue
COpY — KOMus

COorrect — ucnpaBiATh

Crime — npecTyIuieHue
decade — necsarunerue
document — fokymeHT
e-mail - anexTpoHHast moura
enemy — Bpar

enter - BBOJIUTh, BXOJIUTh
good — no6po

impossible — HeBO3MOXKHBII
influence - n BusiHKE U BIUATH

1. Read and translate the text.

The role of technical progress

lord - rocioua

OCCUI - BO3HUKATh
periphery - mepudepus
photo album — goroans6om
progress — mporpecc
realistic — peanucTHYHBIN
relative - poacTBeHHUK
report — oryer

simplify - oOneryars
slave - pab

social - conmanbHbIi

tear (oneself) away —
ticket - owmter

type - neyararp

virtual — BupTyanbHbIiH

The scientific and technical revolution has changed our life very much. The
computers, the mobile phones and other digital devices have entered our everyday
life.

The atomic, space and energy age was followed by the age of computers. The
tasks which had seemed eternal before have been solved one by one by computers.
During the last decade many fundamental changes occurred because of electronic
devices. It is even difficult to imagine the social and economic consequences of the
microelectronic revolution.



The large use of computers has influenced our life in such a way that it was
difficult to imagine 15 or 20 years ago. On the one hand, computers have simplified
our life greatly. If you typed a text on the typewriter and made a mistake you had to
type the whole page again. Making several copies of the same document used to be
a difficult job too. But now it‘s quite different. Correcting mistakes is easy.
Computer also helps us to buy goods, find information, book tickets, make presen-
tations and annual reports, and make difficult calculations. Time is saved for leisure.

Leisure time is also influenced by computer and other periphery devices. You
no longer go to the music shops — many things are available on the internet. You
needn‘t write letters to your relatives or friends — you can send an e-mail. And your
photo albums are on computer too.

Computer games are probably also a part of your free time. They became
more and more realistic and complicated, and for many people it becomes
Impossible to tear themselves away. This means that electronic devices, such as
computer and TV set are used mostly for entertainment and consume most of the
time that could be spent on work, going for a walk and sleeping. Man becomes a
slave of devices which were designed to make him stronger.

Is there a way out? In fact, there is, but many people don't know it and are
still slaves. The best decision is not to give these equipments place in your heart.
They should do their work. And when you have a rest, prefer real communication to
virtual one and living an active life to watching films about crime. Then electronics
will be not our lord or enemy but our friend!

Tema 2. JIekCHKO-CEMaHTHYeCKHE 0COOCHHOCTH MepeBo/ia HAYYHO-
TEXHUYECCKHUX TEKCTOB.
IMpakTuyeckas padora Ne 2. The role of technical progress (lexical
exercises)

1.1 Answer the following questions to the text «The role of technical
progressy:

1. The technical revolution has changed our life very much, hasn‘t it? 2. What
were the predecessors of computer age? 3. Do computers make our life easier and
simple? In what way? 4. Computers influence our free time too, don't they? 5. Can
you get music and video on the internet? What other information can you get there?
6. What devices became compatible with computer during the last years? 7. Can you
communicate with your friends on the Internet? 8. Do you like such communication
or you prefer real one? 9. In what way do computer 18 games influence the people?
10. Do electronic devices take all our free time? Is man a slave of the devices which
were designed to make him stronger? 11. Does the author suggest a way out? 12,
What is the way out in your opinion?




1. Study the Active vocabulary. Insert the missing words:

1. helps you to send letters quickly. 2. If there is an interesting program on
TV, it's difficult for a person to . 3. During the last two __ scientific
progress and digitization took place. 4. For some people a computer is an equivalent
of a___ :adevice for printing and editing documents. 5. Do you have many _ ? —
Yes, | have parents, grandparents, two sisters and three brothers. 6. I don't buy

any more, all my photos are on my computer. 7. Computer is a
multifunctional device. So the _ is that it can be used both for work and for
leisure. 8. age was followed by a microelectronic one.

1.3 Continue the following statements:

1. The atomic, space and energy age was followed by. 2. It's difficult to
imagine the social and economic consequences. 3. Computers have simplified. 4.
Computer helps us to buy goods, find information. 5. Leisure time is also
influenced. 6. You no longer go to the music shops. 7. You needn‘t write letters to
your relatives. 8. Computer and TV set are used mostly for entertainment. 9. The
best decision is not to give these equipments. 10. When you have a rest, prefer real
communication.

1.4. Make a plan of the text and retell the text looking in your plan.

Tema 3. 'paMmaTuyeckue 0COO0EHHOCTH MEePEBO/a HAYYHO-TEXHHUYECKHUX
TEKCTOB.
IIpakTnuyeckas padora Ne 3. The advantages and disadvantages of
technical progress.

1.1. Discuss the following topics:

1. The fundamental changes caused by technical revolution. 2. The use of
computer for work. 3. Electronic devices which are used mostly for entertainment.

1.2. Find a short article in English on the topic of the lesson in one of the
scientific magazines or on the Internet. Study and discuss the article in class.




Tema 4. CTuimcrnyeckue 0CO0EHHOCTH MEePeBOAa HAYYHO-TeXHUYECKUX
TEKCTOB.
IMpakTuueckas padora Ne 4. Lexical problems of translation

Hay‘lHO-TeXHI/I‘leCKI/Iﬁ MmepeBoa N €ro BU/Abl

CHCHH@)HK& HAYIHO-TCXHUYCCKOI'O IICPCBOAA 3aAKIIFOUIACTCH, IIPCIKIAC BCCI'O, B
TOM, YTO OH HMCCT JICJIO0 C ocoboi C(prOfI YeJI0BEUECKOM JACATCIIBHOCTHU -
pa3iIn9YHbIMU o0acTIMHu HAYKHN U TCXHUKHU, OJIA BBIPAXKCHUSA KOTOPBIX CYIICCTBYIOT
OIIPCACIICHHBIC JICKCUYCCKUC, I'PAMMAaTUYCCKHUEC U CTUIIMCTHYCCKHUC CPCIACTBA A3bIKA.

Tunsr HaYYHO-TCXHHUYCCKUX IICPCBOJOB!

1. mepeBo HAYYHOI1 JIUTEPATYPHI - IEPEBOT (PyHAAMEHTAIBHOM JIUTEPATYPHI
[0 HAyKe U TEXHHUKE - MOHOTpa(uu, KHUTH, Y4€OHUKHU, TUCCEPTALIUN;

2. TIepeBOJ HAYYHO-TEXHUYECKOM JIUTEPATYPHI - IEPEBOJI CTATEN U3 HAYYHO-
TeXHUYECKUX XKYPHAJIOB W COOPHUKOB, JIOKJIAJOB Ha KOH(MEPEHIMAX, MaTCHTHBIX
JOKYMEHTOB, OTYETOB;

3. mepeBoJ MPOU3BOJACTBEHHO-TEXHMYECKOW JIUTEPATypbl - MEPEBOA
JOKYMEHTOB MPOU3BOJACTBEHHOIO Ha3HayeHUs (MHCTPYKUMUA MO SKCIUIyaTaluw,
TEXHUYECKUX CIPABOYHUKOB, PYKOBOJACTB, KaTajoroB MallMH W MNpUOOpPOB,
JOKYMEHTOB);

4. mepeBoJ HAYYHO-TIOMYJSIPHOW JIUTEpaTyphl - TIEPEBOJ HAy4HO-
TEXHUYECKOW JIUTEPATyPhl B aJAITUPOBAHHOM BUJE U MOIYJISIPHOM U3JIOKEHUU IS
MacCOBOT'0 YUTATENS.

HayuHo-TexHHUYeCcKuil nepeBoja TpeOyeT XOpOLIero 3HaHUs sA3blKa MepeBoia
1 opurvHaia. [10CKOIBPKY Hay4YHO-TEXHUYECKHN IMEPEBOJ CBS3aH C ONPEIEICHHON
0o0NaCThI0 HAayKd W TEXHHKH, OH TpeOyeT XOpOWIero 3HaHUs MpeaMera,
ONMCBHIBAEMOT'0 B OPUTMHAJIE, & TAK)KE 3HAHMS METOAUKH U TEXHUKU ITEPEBOJIA.

OcHoBHbIE TpeOOBaHMS, KOTOPHIM JTOJKEH YJOBIETBOPSTH MEPEBOI:
1. TouHas nepenaya TEKCTa OPUTHMHANA;

2. cTporas SICHOCTb W3JIOKEHHUS CMbICIA MPU MAKCUMAJIbHO CXAaTOW H
JAKOHUYHOU QopMe, MpUCYIIeil CTHIII0 pPyCCKON HAyYHO-TEXHUYECKOU JTUTEPATYPHI.

Jlekcuveckne 0COOEHHOCTH HAYYHOI'0 CTHJIA

Jlekcuueckre OCOOEHHOCTM HAy4yHOTOo CTWJIsI - OOWJIMEe TEpPMHHOB,
CIIy’)KEOHBIX M BBOJHBIX CIIOB, 9acTOE€ YMOTPEOJCHHE COKpAIICHUH, JEKCHUECKUX
HOBOOOpa30BaHUM, peainuil.



3HAYUTENIbHYIO POJb B HAYYHOM M TEXHUYECKOW JUTEpAType HIrParoT
cmyxeOHbie ((PYHKIIMOHAIBHBIC) CIIOBA, CO3/AIONINE JIOTHUECKHE CBS3U MEXKIY
OTACJIIBHBIMU 3JICMCHTAMHU BBICKA3bIBaHUH. 9TO NpeaJIorTn U COMO3bI (B OCHOBHOM
cocTaBHBIE) THIIa: ON, upon, in, after, before, besides, instead of, in preference to,
apart (aside) from, except (for), save, in addition (to), together with, owing to, due
to, thanks to, according to, because of, by means of, in accordance with, in regard
to, in this connection, for the purpose of, in order to, as a result, rather than,
provided, providing, both... and, either... or, whether... or (not). Kpome toro, B
HAyYHOM M TEXHHUYECKOM JUTepaType 4YacTo YIOTPEOJSIIOTCS Hapeuus THIIa:
however, also, again, now, thus, alternatively, on the other hand, sBnsrommuecs
HCOTBCMJICMBIMU 3JICMCHTAMU PA3BUTHA JIOTHYCCKOTO PACCYIKIACHMA.

Ilon peanusiMM Hay4YHO-TEXHHYECKOM JUTEpATypbl IPUHATO HA3bIBATh
Ha3BaHUs (QUPM, NPEINPUIATHNA, MaApPOK OOOPYIOBaHMS, MECTOHAXOXKICHUS
npeanpuaTiid. Peanuu, kak npaBuiio, He MEPEBOIATCS, a JAKOTCSA B TEKCTE MEPEBOIa
B HMX OpUTMHAJIBHOM HalWCaHUU WM B TpaHcauTepauuu. ['eorpaduueckue
Ha3BaHUs U OOILEHU3BECTHbIE HMMEHAa COOCTBEHHBIE TMPUBOJATCA B PYCCKOH
TPAHCKPUIILUU.

HNHTepHAIHOHAIU3MBI

B s3plke TEXHWYECKON aUTEpaTypbl OOJBIIOE MECTO 3aHMMAKOT CJIOBA,
3aMMCTBOBAHHBIE U3 JIPYTUX S3BIKOB, B OCHOBHOM JIATUHCKOI'O M T'PEYECKOT0. DTH
CJIOBa MOJIYYWJIHM IIUPOKOE PACHPOCTPAHEHHE U CTajlyd MHTEpHAUUOHaIbHbIMU. [1o
KOPHIO TAKUX CJIOB JIETKO JIOTaIaThCs O MX MEPEBOJIE HA PYCCKUM S3BIK, Hanpumep:
revolution - pesonrouus legal - nezanvuwviit mechanization - mexanusauyus atom -
amom u m. O.B mrepaType MO pa3IMYHBIM OTpacisiM HayKd HMEITCS
WHTEPHAIIMOHAIU3MBI, Hanmpumep: B (pu3uke - aTom, MpPOTOH, (OKYC, KOCMOC; B
MaTeMaTHUKeE - IJII0C, UHTErpajl; B PAIMOTEXHUKE - PAJIUO0, TUOMA, TPUOI U T. [I.

MHoOro MeXIyHapOJHBIX CIOB B XUMHM, MeauinHe. CamMu Ha3BaHUS HAYK
TaKXe SIBJISIOTCS MEXIYHApOJIHBIMU CjoBaMu: (HU3MKa, MaTeMaTHKa, TeOMeTpus,
MeIulMHa U T. A. Bce 3TH cioBa BXOAST B MEXKAYHAPOIHBIN (OHA Hay4dyHOU
TEPMUHOJIOTUM W YMEHHH WX BHUICTh OYCHb OOJIEr4acT MX UYTCHHE W IEPEBOJI.
OnHako HYXHO MOMHHUTb, YTO MHOTHE WHTEPHAIIMOHAJIM3MBI Pa3OlLIMCh B CBOEM
3HAQYEHUM B PYCCKOM M AHTJIMUCKUX S3bIKaX, IMOITOMY HMX YacTO Ha3bIBAIOT
"OXKHBIMU  APY3bSIMH" TiepeBoauuKa. Hanpumep: acCurate - TOUYHBI, a HE
aKKypaTHBIH resin - cMoJia, a He pe3uHa control - HE TOJBKO KOHTPOJIUPOBATH, HO H
YOPaBJISATh U T. ]

Coxpamenus

B s3blke aHTIIMHACKON HAyYHO-TEXHUYECKOW JTUTEpaTyphl UMeeTCsl OONbIIoe
KOJIMYECTBO COKpalleHuil. MHorga aBTOp MOJB3YETCS COKPAILEHUSMH, KOTOPBIE
NOSICHSIIOTCSI UM B TEKCTE WM B NpuMedaHusx. Kpome Toro cymectByeT psi
OOLIENPUHATHIX TEPMUHOJIOTHYECKUX COKpAUIEHUH, KOTOpble 0e3 OObICHEHHI
NOHSATHBI BCEM cCHEHUalducTaM. B  aHMIMICKOM TEXHMYECKOM SI3bIKE MOXHO
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BBIJICJINTh  CIEAYIOLME THUIBI COKpamieHui: 1. Oykeenuvie, wHanpumep: d.c.
(mocrosuubii  Tok) e.m.f. (3.4.c.) 2.cnocoswie - radsta = radio station.
3. yceuennvie cnoBa - amp. (ampere) 4. cmewanmvie COKpaIeHUs,, COCTOSIINAC W3
OykB, cioros, udp - H- bomb - Hydrogen bomb ( Bogopoanast 6om6a) radar - radio
determination and ranging ( pagap, paJauoJjoOKalHMOH-Has cucreMma): laser - light
amplification by stimulated emission of radiation ( 7a-3ep, KBaHTOBBIH T€HEPATOP).
Engineers and scientists have produced a code of standard symbols for convenient
representation of physical quantities. This is a list of standard symbols: length —
I, work — w, mass —m, power — P, time —t, electric current— I, area — A, electric
resistance - R , volume -V, temperature — t, velocity — v, heat — Q. acceleration —
a, density — p, force —f, moment — m, pressure —p. To simplify the representation
of units a standard list of abbreviation has been adopted:o. Here is a list of common
abbreviation. Learn them by heart: foot —ft, minute — min, pound- Ib, second —
s, gallon — gal, gramme- g, horsepower — hp, kilogramme — kg. ampere — A, square
metre - m2, metre — m, cubic metre - m3.

Tema 5. CucremMbl MAIIIMHHOTO TEePEeBOAA.
IIpakTuyeckas padora Ne 5. Grammatical problems of translation

I'pammaTnyeckne 0COOCHHOCTH HAYYHOT O CTHIIS

['pamMmaTrika HAy4YHOTO CTHJISL XapaKTEpU3YeTCs YacCThIM YNOTpeOiieHueM
OPUYACTHBIX M JICCNIPUYACTHBIX OOOpPOTOB, TMPOCTHIX, PACIPOCTPAHCHHBIX M
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIX MpeasiokeHnil. OCHOBHOM (OopMOH MPEATIOKEHUN B HAYUHOM
U TEXHUYECKOU JIUTEPATYPE CIIYXKAT CIOKHOCOUMHEHHBIE U CIIOKHOIIOIYNHEHHBIE
peayioKeHus. ITO 00YCIOBIMBAET MIMPOKOE YIOTPEOICHHE COCTABHBIX MPE/JIOTOB
M COI030B, a TakkKe HeMMYHbIX (opMm rinarona B (YHKIMH JOTOJHEHUS W
00CTOSITEILCTBA M COOTBETCTBYIOIIMX  WH()DUHUTUBHBIX, MPUYACTHBIX M
repyHIuanbHbIX 000p0TOB. CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH - U3JI0KEHHE MaTepuana
OT MEPBOTO JMIAa MHOXECTBEHHOTO YHUCJa, YeTKOCTh (hOPMYJIMPOBOK, OTCYTCTBUE
AKCTIPECCUBHBIX, SIMOIMOHAIBHBIX U 00pa3HbIX 000POTOB.

OcHoOBHbBIE CTIOCOOBI EPEBO/IA CTPAIATEIBLHOTO 32J10Ta

Ecnu  ckazyemMoe BBIpQKEHO TJIarojloM B CTPAJaTeJbHOM 3aJlore, TO
NOJJIEXKAIIlEE HE BBIOJIHSET JEUCTBUS, a MOJABEPraeTcs JEHCTBUIO, BBIPAKEHHOMY
3TUM TiarosioM. [Ipu mepeBose HA PyCCKUM SI3bIK CTPAAATENIbHYI0 KOHCTPYKLHUIO
MO>KHO MepeAaTh CIAeIyIOIIUMH CIIOCO0aMH.

Pycckoit  ¢opmoil  cTpamaTenbHOro - 3ajora  JAaHHOTO — TIJjlarojia B
COOTBETCTBYIOILIEM BPEMEHH, JIULE U YHUCIIE:

The paper was written last year .Cmambs 0bl1a HANUCAHA 8 NPOULTIOM 200).

N_ g

1. Bo3sBparHoii ¢opmoii rimarona Ha "-cs", "-Cb" B COOTBETCTBYIOIIEM

BpPCMCHH, JIMLIC 1 YUCJIIC:

The excavations were made on the left side of the hill. Packonku
I”lpOMS’@O@M]ZLle Ha JZQGOI:Z Cm0p0H€ xXoJima.



1. Heonpenenenno-nuunoit popMoit riarojia AEHCTBUTEIBHOTO 3ajioTa B
COOTBETCTBYIOIIEM BPEMEHH B 3-M JI. MH. Y.:

The excavation was made with great care. Packonky npouzsoounu c
OOILULOLE OCIMOPOHCHOCTNDBIO.

1. JInyHo#t ¢opmoii rinaroja B JACHCTBUTEIBHOM 3ajore (TakoW IepeBoI
BO3MOKEH TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CJIU YKa3aHO JIUIO, TPOU3BOIAIIEE IEUCTBUE, T.€.
€CJI B TIPEIJIOKEHUH €CTh JOMOJHEHHUE C MPEAIorom by):

These papers were written by one and the same author. Omu pab6omer nucan
00UH U MOM Jce aesmop.

Oco0enHocTu mnepeBoga 0e3/IMYHBIX KOHCTPYKLIMHA B CTPaJaTe/JbHOM
3aJiore

Haunbonee ynotpeOUTENbHBI CAEAYIONIUE MOJIETU OE3IMUHON CTpaaTebHON
KOHCTPYKITUU:

It is said that... I'osopsm, umo ...

It is expected that... Oxcuoarom (osrcuoaemcs), umo ...

It is known that.... H3eecmno, umo ...

It must be stressed that... Credyem (nyosicno) noouepknymeo, umo ...
It cannot be denied that... Hervzsa ompuyams (moeo), umo ...

It should be remembered that... Cieayer nomuuTsb, 4TO ...

Let it be stressed that... Credyem noouepknyms, umo ...

be3nuuHble KOHCTPYKITMH, YMOTPEOJICHHBIE B Ka4eCTBE BBOJHOTO HWICHA
IPEJIOKEHMSI, BO3MOXKHBI Kak ¢ JOpMabHBIM it, Tak U 6€3 Hero:

As it is readily seen from the text... Kak mooicho neeko 3amemumo u3z mexcma

OcHoBHBIE cNIOCOOBI NEepeBo/1a MHPMHUTUBHBIX KOHCTPYKIIUIA

B anrnmiickom s3pike wMeeTcs dYeThipe (GOpMBI HHPUHHUTHBA, KOTOPHIS
COOTBETCTBYIOT ueThipeM rpymmam  Bpemewd: Infinitive  Indefinite, Infinitive
Continuous, Infinitive Perfect u Infinitive Perfect Continuous. UHQUHUTUBBI
Indefinite u Perfect umerot, kpome Toro, hopmy CTpaaTeIbHOTO 3ajI0Ta.

B nayuHoii muTepatype Hanbomee ynorpeOuTenbHbl (OpMbI
Indefinite u Perfect neficTBUTEIBHOTO M CTPAIaTEIIBHOTO 3aJI0Ta.

[TepeBon kaxmoit (Gopmbl MHPUHUTHBA B OTICIBHOCTH 3aTPyIHUTENICH, a
WHOTJIAa M MPOCTO HEBO3MOXKEH, TaK KaK TOJHOE COOTBETCTBUE B PYCCKOM SI3BIKE
UMEIOT TOJIBKO (GopMbl fo read - uumame uto be read - Ovimo npouumanmvim
(uumaemoim). OqHako U STH  (OpPMBI HE Bcerga MOTyT ObITh TEpPEBEACHBI
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UH(OUHUTUBOM. TOUYHbBIE BUJIOBPEMEHHBIE 3HAUEHUS CIOXKHBIX (HOpM MHPUHUTHBA
MOJIHOCTBIO BBISBJISIFOTCS JIMIIIb B KOHTEKCTE.

Yactuma to, MOYTH TOCTOSHHO TPEIIICCTBYIONAsS HHPUHUTUBY, MOXKET
CIIYXUTh YAOOHBIM MPU3HAKOM JJIsi OTHICKAHUS €T0 B MPEIJIOKCHUH, HAIIPUMED, B
TEX clydasx, Korga WHPUHUTUB MO (HOpPME COBIATACT C CYHICCTBUTECIBHBIM HIIN
NpUIaraTeIbHbIM, HanpuMep;
experiment - to experiment (3kcnepumenm - dKcnepumenmuposams); fashion - to
fashion (suo, ¢oopma - npuoasame gopmy). B psine ciydaes, ogHako, "HOUHUTUB
ynotpeonsiercs 6e3 to.

Oo6opot "00beKTHBIN Nagex ¢ HHPUHUTUBOM'"

NEPEBOAUTCS JTOTIOJHUTEIBHBIM MPUIATOYHBIM TPEITI0KEHHUEM C COI03aMHU
yto", "uroOmnl", "kak". Ilpu mepeBoge CYIECTBUTENHLHOE WM MECTOMMEHUE
CTAaHOBUTCSl MOJJICKAIIUM, a UHOUHUTUB - CKa3yeMbIM PYCCKOTO MPUAATOYHOTO

IMPCAJIOKCHUA.

" "

IIpu nepeBojie cienyeT oOpamarb BHUMaHue Ha (GOpMy IPEAIIECTBYIOLIErO
riiaroJyia ¥ Ha GopMy caMoro HH(MOUHUTHBA.

Infinitive Indefinite mepeBoauTCS T1aroJioM B HACTOSIIEM WM TPOIICAIICM
Bpemenu, Infinitive Perfect -npomenmenm Bpemenem riaroina.

[Tocne rmaromos to expect, to hope uHPUHUTUB B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
HEePEeBOAUTCS Oy TyIIUM BPEMEHEM:

We expect this book to appear on sale very soon. Mei osicudaem, umo sma
KHU2A O4Y€Hb CKOPO noAsumcs 6 I’lpOOClOlC@.

O60poT "UMEHUTENbHBIN Mafex ¢ MHOUHUTHBOM" (MHQUHUTHB B COCTABHOM
rmarojabHoM ckazyemom -Complex Subject). O6opoT "WMEHHTEIBHBIA MaaeK C
uHpuHuTHBOM"  00Opazyercs U3  MOJUIeKalero  (CyIEeCTBUTENBHOTO  WIIU
MECTOUMEHHUS) M CIIOKHOTO CKa3yeMOro, COCTOSIIETO #3 TJIaroja B TUYHON dhopMe U
WH(UHUTHBA.

OcobeHHOCTh 000pOTa COCTOMT B TOM, 4YTO JICHCTBHE, BBIpakacMoe
WHOUHUTABOM, OTHOCHTCS K IIOJUIC)KAIIEMy, a CTOSIIMA TepeJ HUM IJaro
YKa3bIBa€T Ha OTHOIIICHHUE K 3TOMY JICHCTBHIO CO CTOPOHBI TOBOPSIIETO UJIH BOOOIIE
HEYKa3aHHOTO JIUIIA.

IIpu mepeBome Ha pPYCCKHM A3BIK AHIVIMMCKOE IOZUIEXKAIEe MEPEBOIUTCS
noajiexamuM, WHOUHATUB - CKa3yeMblM, a [JlaroJl B JU4YHOU ¢opme -
HEOIPEICIICHHO-TNYHBIM IIPEIJIOKECHUEM

[Ipu mepeBojge HEOOXOAMMO YYHUTHIBATH BPEMsl IJIarojia, CTOSILEro MHepen
UH(UHUTHUBOM; CP.:

He is considered to be ... Cuumarom, umo on ... He was considered to be
... Cuumainu, umo oH ... .

OcHoBHBIE CNIOCOOBI MepPeBoAa MPUYACTHLIX 000POTOB
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B aHrnuiickom si3bIKe CYIIECTBYIOT TPH OCHOBHbBIE ()OPMBI IPHUYACTHSI.

[Ipuuactue [ (HeompeneneHHOE), UMEKIIEE OT MEPEXOJHBIX TJIAaroJioB U
JIaroJIOB, MIPUHUMAIONTUX MPEJIOKHOE TOMOJHEHHE, (DOPMBI JEHCTBUTEIHLHOTO U
CTpalaTeIhLHOTO 3ajora, a OT HEeMePEeXOJHBIX TJArojoB -TOJBKO (GopMy
JIIEUCTBUTEIILHOTO 3aJI0Ta.

[Ipuyactue 11  (HeompeneneHHOE), HMEIOIIEE OT MEPEXOJHBIX U
NPUHUMAIOLIUX MPEJI0KHOE JOMOJIHEHHE TJ1arojoB JIMib (GopMy CTpagaTeabHOro
3aj0ra, a OT HEMEPEXOIHBIX TJIarojoB - HEMEePeBOAUMYIO (HOpMY, YIOTPEOIIEeMyIO
TOJIBKO B CJIOKHBIX BpEMEHaX.

[lepdexkTHOE TpHUYacTHE, HWMEIONMEE OT TEPEXOMHBIX TIJIaroyioB (HOpPMBI
JICHUCTBUTENHFHOTO U CTPAJATENBHOTO 3aJI0Ta, a OT HEMEPEXOIHBIX TJIaroJIoB - TOJIBKO
dbopMy AEHCTBUTEIHHOTO 3aJI0Ta.

OOCTOSITENbCTBEHHBIE MPUYACTHBIE OOOPOTHI XapaKTEPU3YIOT CKazyeMoe U
OTBEYAIOT HA BOIPOCHI: KOrjaa?, Kak?, Mo Kakoul mpuurHe?, IpU KaKoM YCJIOBUU? U
T.1. B dyHKIIMM 006CTOATENHCTBA YHOTPEOISIFOTCS BCe (POPMBI MPUYACTHUH.

[Ipruactne | mepeBOAMTCA AEENPUYACTHEM HECOBEPIIEHHOIO BHAA HWIIU
00CTOSATENBCTBEHHBIM MPHUJIATOYHBIM MPEIIOKEHUEM, BPEMsI JIEUCTBHS KOTOPOTrO
OIIPEIENAETCS 110 BPEMEHH JIEUCTBHS CKa3yeMOTO:

Demonstrating his finds the archaeologist usually gives a detailed
description of the excavation site. Jemoncmpupys (xocoa demoncmpupyem, npu
0eMOHCmpayuu) c60u HAxX00KuU, apxeosioe ce20a oaem noopooOHoe ONUCAHUue Mecma
PACKONOK.

He3aBucuMplii mpuyacTHbIE 00OPOT MOXET BBINOJHATH B MPEIJIOKEHUU
(GyHKUIHUN 00CTOATENHCTBA BPEMEHH, IPUUHMHBI U yclioBUA. OH Bcerja oTaenseTcs OT
TJIABHOTO MPEJIOKEHUS 3aIsATOM.

B ¢ynkmum obctosTenscTBa BpeMEHHM M MPUYMHBI 000POT MEPEBOIUTCS
MPUJATOYHBIM MPEIJIOKEHUEM ¢ coro3amu "Tak kak', "korma", "mocne Toro kak';
HaIpuMep:

The conference being over, the participants went on an excursion. Koecoa
(I’lOCJle moco KCIK) KOH@Bp@HL;u}Z 3AKOHYUNACH, YYACMHUKU noexalu Ha IKCKYpPCUio.

Their work completed, the secretaries left. Kocoa ux paboma 6viia
3AKOHY€eHa, cekpemapu YuiLiu.

B ¢QyHkium o6cToATEeNnbhCTBA CONMYTCTBYIOIIMX YCIOBUM Takoil 000pOT
OOBIYHO CTABUTCS MOCTIE TJIABHOTO MPEIIOKEHUS U IEPEBOJAUTCS CAMOCTOSTEIBHBIM

NpeIoKEeHneEM ¢ corozamu "mpuuem”, "a", "u", "roraa kak".

[Togo6HO o060OpOTY "OOBEKTHBIM TMmamexk ¢ WHPUHUTUBOM'" 00OpOT
"OOBEKTHBIM TAACK C MPUYACTHEM' TPEICTaBISIET COOON CIOXKHOE JIOMOJIHCHUE,
KOTOpOE€ B JIAaHHOM CJIy4ae COCTOWT W3 CYIIECTBUTEIHHOTO B OOIIEM MajekKe WU
MECTOMMEHHSI B OOBEKTHOM TAJeKe U MPUYACTHS. B 3TOM KOHCTPYKIIMH EWCTBHE
0003HauaeTcs MPUYACTHEM, a CYOBEKTOM €ro SBISETCS CYIIECTBUTEIHHOE WIIH
MectouMmeHue. Takoil 000poT B (YHKIIMK JOMOJHEHUS CIeAyeT Tocie psaa
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OIPEICICHHBIX TJIAroJIOB, YMOTPEOJCHHBIX B KA4eCTBE CKa3yeMOro TIJIABHOTO
IPEUTOKEHHUS, @ UMEHHO: TJIaroJIOB 4yBCTBEHHOTO BOCHPHUATH (Hampumep, to See,
feel, hear), rmaronos to find, expect, Show u OIU3KUX MM MO 3HAYECHHIO, a TAKXKE
riarojoB npuHyxacaus (to make, to cause).

O60poT "0OBEKTHBIN TaJEkK C MpUIaCTUEM' TEPEBOIUTCS HA PYCCKHUHN SI3BIK

"

JOTIOJIHUTEJIbHBIM PUAATOYHBIM MPEI0KEHUEM ¢ coro3aMu "kak", "uTo".

B TtoM cnywae, ecnu o0opoT oOpa3zoBaH ¢ mpuuactuem I, ckazyemoe
JOTOJHUTENBHOIO MPUAATOYHOTO MPEIJIOKEHUS CIEAYeT NEPEBOJUTH IJIAroJoM
HECOBEPILIEHHOTO BU/JIA!

| happened to look back and saw the men getting in and the car starting. A
CAYUAUHO 00epHyIcs U Y8uoen, KaxK a0U 6XO00UNU 8 MAWUHY U KAK MAWUHA
omwve3oncana.

B cilydac 060p0Ta C IIPHUYaCTUCM II BpEMA CKa3zyCMOIro B JOIIOJIHUTCIIbBHOM
MpUAATOYHOM IIPCATIOKCHHUH COITIACYyCTCA C BPCMCHCM CKa3zyCMOIro B TIJIaBHOM
IMPpCAJIOKCHUM, CP.:

| often hear his book discussed. S yacTo cibliy, kKak 00CY»/Ial0T €ro KHHTY.

| heard my work discussed. A caviwan, kax obcyscoanu morw pabomy.

Oco0eHHOCTH MepeBoIa repyHAUAIbHBIX 000POTOB

lepynauit - HenmuuHas ¢opma r1inarona, oOo3Hayaromias JACUCTBUE W
coueTaromiasi B cebe CBOMCTBA I1arojia U cymecTBuTenbHoro. [1o ¢popme repynamii
COBHIAAAeT ¢ nmpuyacTueMm | u nepeKTHBIM MPUIACTUEM.

B ommune ot mpuyactus mnepen TEpyHIMEM B TEKCTE CTOWUT MPENJIOT,
CYILLIECTBUTEJILHOE B MPUTSHKATEIBHOM MJIM OOIIEM Ma/ie’ke WM MPUTIKATEIbHOE
MECTOMMEHHUE:

The author has succeeded in basing his study on sound principles. 4émopy
y()aJwa OCHOBAMb CB0E UCCIICO06AHUE HA 30pa6blx npuHyunax.

In spite of his being tired we had to disturb him.Hecmomps na mo, umo on
YCmai, Ham npUuLIoC NOOECNOKOUMb e2o.

| have been told of your friend's coming soon. Mue ckazanu, umo saws opye
CKOpO npueoem.

HauGonpiryro TpyaHOCTh JUIsl TEpeBOJa MOXKET MPECTAaBUTh TEPYHAUM C
TPYIION 3aBUCSIIMX OT HETO CJIOB, 00Pa3yIOIIUX FePYHIUAIBHBIA 000POT.

| insist on writing the letter immediately. 4 nacmausaro na mom, umobwi
HANUCAMb NUCLMO CPA3Y.

CyOBeKT nercTBUs repyHausl He YKa3aH U MOXKET COBMAAATh C MOJICIKAIIM.

This reference-book differs from the previous in including a greater number
of names. Dmom cnpasounux omauuwaemcs om npeovIOyweeo mem, 4mo (o)
gKrOYaem 6o1vuLee KOIUUeCmeo UMeH.
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Tema 6. KommyHuKaTHBHAs cxema nepeBofa/ Mekbsa3bIKoBast
KOMMYHHKALUS.
IIpakTuyeckas padora Ne 6. Technical terms and clichés

Oco0eHHOCTH NEepeBoIa TEPMUHOB

TepMuHbl - 3TO cjOBa WM CJIOBOCOYETAHHS, KOTOpPHIE HMEIOT CTpPOTO
ONpEJEICHHOE 3HAYEHUE B TOW WJIM MHOW OOJAcTH HAyKW U TeXHUKU. OHU TOYHO
BBIPAXKAIOT MOHATHUS, TIPOLIECCH M HA3BAHUS BEIICH, MPUCYIINE KaKoW-T100 oTpaciu
MPOU3BOJCTBA. TepMHHBI IO cBoeMy cTpoeHuio ObiBaroT: 1. IIpocteie — design
(KoHCTpyHpOBaHHE, MPOEKT), circuit (memb), voltage (Hanmpsukerue). 2. CaokHbIE —
flywheel (maxoBuk), fail-safe (magexusiii, Oe3omac-Hbii). 3. TepMUHBI-
cioBocodeTanus — electric motor (nBuratens), hydraulic hammer (ruapaBinueckuii
MOJIOT). TepMHUH MOKET HCHOIB30BATHCS B PA3IMUHBIX 007ACTIX HAYKU U TEXHUKH,
Hanpumep: lens — nuH3a, aymna (onm.); XpycTanuk riasza (med.), yuedeBuiieoopazHas
3aJeKb (eeon.) POWEr — cuila, MOIIHOCTb, DHEPTUs; CTENEHb (Mmamem.); CUIa
YBEJIMUEHUSI JIMH3bI, MUKpockomna (onm.). Beimenstor oOlieHay4yHble U
OOIIETEXHNYECKHE TEPMHUHBI, OTpacleBble M  y3KOCHEIHAIbHbIE TEPMHUHBI.
OOmieHayyHble TEPMHUHBI - 3TO TEPMHUHBI, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCA B HECKOJIBKUX
oOnacTsaX Haykum W TeXHUKHA. OTpacieBble TEPMHHBI - 3TO TEPMHHBI, MPUCYIIHEC
TOJIBKO OJHOW KakOM-IMOO OTpaciiv 3HAHWS. Y3KOCHEIHUalIbHbIE TEPMHUHBI - 3TO
TEPMHHBI, WMEIOIIME 3HAYCHMSI, XapaKTepHbIC I KaKOW-THMOO CIenuambHOCTH
JaHHOW oTpaciu. B TexHWYeckoil JUTepaType HMEIOTCS Clyyau, KOorja TEepMHUH
UMEeT HECKOJIbKO 3HAYCeHWH W B OAHON oTpaciu, Hampumep: level — ypoBeHs,
HUBEJIHMP, IPOEKTHAST OTMETKA.

TpyaHocTs nepeBojia B JaHHOM Cllydae 3aKjIovaeTcs B BHIOOPE MPaBUIBLHOTO
3HAUYEHUS MHOTO3HAYHOTO HMHOCTPAHHOTO TepMuHA. YTo-Obl M30€)aTh OMIMOOK,
HY>KHO 3HaTh 0O0IIee coJepKaHue OTphIBKA WM ab3alia W, OMUpasich Ha KOHTEKCT,
OTpEeAeNUTh K Kakol oOJacTW 3HaHWS OTHOCHTCS TIOHSTHE, BBIPAKEHHOE
HEU3BECTHBIM  TepMuHOM. Hanpumep, TepmuH design B TeKcTe 1O
MAIIMHOCTPOEHHUIO TIEPEBOANTCA Ha PYCCKHUI S3BIK CIOBOM KOHCMPYUPOBAHUE, & B

TEKCTE MO0 CTPOUTEIBCTBY — CIIOBOM npoekmuposanue. TepMuH unit uMeeT
HECKOJIbKO BapuaH-TOB IEPEBOJA B 3aBUCUMOCTH OT KOHTekcTa: 1) Resistivity
Microheterogeneity  Measuring  Unit -  ycraHoBka  UIs  HM3MEpCHHS

MUKPOHEOHOPOIHOCTEN yaenpbHOro compotuBieHus; 2) The measuring unit
incorporates a transistorized current genera-tor. — B u3mepurtenabHOM OJ0Ke
pacmoJioKeH TeHepaTop TOKa, coOpaH-HBIM Ha MOJynpoBomHukax; 3) Standard
Abbreviations for Units — crangapTHbIe COKpaIleHHs eIUHHI] U3MepeHus. TepMuH
reduction MOXHO TIepeBECTU MO0 KaK noHudceHue, Wil npespaujerue, npugeoeHue
(mamem.), TuOO  Kak soccmanosieHue  (xum), MO0 Kak obocamue  (mem.).
[IpaBunpHOE 3HAYCHHE MOYKHO OI-PEICTUTh TOJBKO IO KOHTEKCTy. IloaTomy
NPEXkKe YeM IMPHUCTYIUTh K TIEPEBOAY Ha PYCCKUM SI3bIK, HY)KHO YCTAHOBUTH, O YeM
UJICT pedb B ab3alle WIN JAaHHOM OTPBIBKE TEKCTA.

[Ipu pabGoTe ¢ JEKCHUKOW aHTJIMMCKON HAyYHO-TEXHUYECKOW JUTEpaTyphl
HauOOJBITYI0 TPYAHOCTH IS TIOHMMAaHUS COCTaBISIOT MHOTOKOMIIOHEHTHBIE
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TEPMHHBI, CO3/JaHHBIC JIGKCHYECKUM M CHHTaKCHYECKHM CIIOCOOOM, T.€.
NpEACTaBISIONE COOOM CIIOBOCOYETaHMs, OOpa3OBaHHBIE MO OMNPEAEICHHBIM
MonensiM. TepMUHBI B BHJE IEMOYKH CJIOB OY€Hb pacmpocTtpaHeHsl. [lpm ux
nepeBo/iec HEOOXOAUMO YSICHHTBH, B KAaKOM TOPSJIKE CIIeIyeT PACKPHIBATH 3HAYCHUE
JTaHHOTO CJIOBOCOYETAHHSI.
B OecnpennoXkHOM TEPMHHOJIOTHYECKOM CJIOBOCOYETAHHUH TJIABHBIM CIIOBOM
SBISIETCSL TIOCTIeNHee CJIOBO. Bce cioBa, crosiipe cieBa OT HEro WIparoT
BTOPOCTENICHHYIO pOJIb - poNlb ompeaencHus. [lepeBom  OecnpeanioKHBIX
TEePMHHOJIOTHUECKIX CJIOBOCOYETAHMH HA/I0 HAYMHATH C IJIABHOTO ciioBa. [Ipumep:
life test - ucnpITaHue Ha CPOK CITYIKOBI

Tema 7. CHHXPOHHBIH M NOCJIeI0BATEJIbHBIN NepeBo/I.

IIpakTuueckas padora Ne 7 Practical advice in technical translation.

Tpancopmanun B nmpouecce nepesojaa

IIpn mepeBoae ¢ pyccKOro si3blka MPOUCXOAUT MHOKECTBO NEPEBOAUECKUX
npeoOpa3oBaHMi, NPUYMHA KOTOPBIX Yallleé BCEro KpoOeTcs B MPHUCYLIEM
AHIVIMMCKOMY $S3bIKY BHUJEHUHW MHpPAa W CBA3aHHOM C OJTHUM SBJICHUU S3BIKOBOM
n3oupaTenbHocTH. OnuChIBas MPEAMETHYIO CUTYalMIO, aHTJIMUCKUN A3BIK MOXKET
BbIOpaTh HMHYIO, YEM PYCCKMH, OTHpPaBHYIO TOUYKY B omnucaHuu. Jlns Hero, B
YaCTHOCTH, XapaKTEpHO IMPEUMYLIECTBEHHOE HCIOJb30BaHUE TJIArojibHBIX (QOpM.
Pycckomy s13bIKy, HAoOOpOT, CBONCTBEHHO 00jie€ IIMPOKOE HCIOJIb30BaHUE
OTIpEIMEUEHHBIX JIEUCTBUN M MPU3HAKOB, UYTO MpPOSABIIsETCS B O0Jiee 4acTOM, YEM B
AHTJIMMCKOM, UCTIOJIb30BAHUH CYILIECTBUTEIbHBIX.

['maBHas wenb nepeBoa - JOCTUKEHHUE aJICKBATHOCTU. AJICKBATHBIN, WJIM KaK
€ro eme Ha3bIBAlOT, DKBUBAJICHTHBIM IEPEBOJ - 3TO TaKOW IEPEBOJ, KOTOPBIN
OCYUIECTBJISIETCSI HAa YpPOBHE, HEOOXOJUMOM H JOCTaTOYHOM [UIsl Mepeadyu
HEW3MEHHOI0 IUIaHA COAEpKaHWA TMpHU COOJIOJIEHUH COOTBETCTBYIOIIETO IUIaHa
BBIPAXXEHUS, T.€. HOPM IEPEBOAALIETO A3BIKA.

CTpyKTypHbIE U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE PACXOXKICHUS MEXKIY JBYyMS
SA3bIKaMU  TPEOYIOT TpPH TMEpeBOJE C OJHOrO S3bIKAa Ha JIPYroMl MepecTpOrKU
CUHTAaKCUYECKOW  CTPYKTYPHI  MPEIOKEHUS  JMOO  JIGKCMYECKOW  3aMEHBI
aHTTIUIICKOTO CIIOBa, HE WMEIONIETO JSKBUBAJICHTa B PYCCKOM si3bike. [y
JTOCTIOKCHUS aICKBATHOCTH TIEPEBOJIa MPUMEHSIOT Pa3IMvHbIe TpaHCHOPMAIIHH, T.C.
npeoOpa3oBaHus, TpeBpamieHus. Kakmpiii ciiydail HEOKBUBAJICHTHOCTH CTPYKTYP
TpeOyeT omnpeliesIeHHONW TpaHcopMaluy, KoTopas OOBIYHO paccMaTpUBACTCs Kak
TPpyaHOCTh TiepeBoga. OcCHOBHas 3ajada MEPEeBOTYMKA TPU  JTOCTHIKCHHH
aZICKBaTHOCTH - YMEJIO TIPOM3BECTH pa3udHbIC MEPEeBOTUYCCKHE TpaHChHOpMaIluH,
JUIS TOTO 4YTOOBI TEKCT TMEepeBOoJa Kak MOXHO Oojee TOYHO TiepeaaBal BCHO
uH(opMaIMio, 3aKIIOYEHHYI0O B TEKCT€ OpUTHHANIA, TpPU  COOJIOJACHHUH
COOTBETCTBYIOIIUX HOPM IEPEBOISAIICTO S3bIKA.

Tunsl Tpanchopmaliii B mporecce nepepoja:
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1. HepeCTaHOBKI/I -  HM3MCHCHHC IIOpsAAKa CJIOB IIpU HCECOBIAACHUH
CMBICJIOBOI'O IEHTPAa NPECATOKCHMAA.

1. 3aMeHbl, KOTOPBIM MOTYT MOJIBEPraThCsl KaK YaCTU PEUd, TaK U WICHBI
npeioxkenns.  Yacto  3aMEHbl  CONMPOBOXKIAKOTCS  MEPECTPOMKOW  BCErO
OpEeNJIoOKeHUsT  Npu  [epefadye  aHTrJIMWCKOM — MAcCHMBHOM — KOHCTPYKIIUH
JNEUCTBUTEIBHBIM  3aJIOTOM B pycckoM  s3pike. K 3ameHe  oTHocuTCs
U AaHTOHUMHUYECKHii  MepeBOd, IPU  KOTOPOM  OTpHUIlATeNIbHAas  CTPYKTypa
3aMEHSIeTCS yTBEPAUTENbHOMN. JIeKcHKOo-ceMaHTHYEeCKHuEe 3aMEHbl - 3TO CIOCO0
nepeBojia JIGKCUYECKUX E€IUHUI] HMHOCTPAHHOTO $3bIKAa IyTEM MCIOJIb30BAHMS
€MHUI] A3bIKa MEepeBOjia, KOTOPbIE HE COBMAJAIOT MO 3HAYEHUIO C HaYaJIbHBIMH, HO
MOTYT OBITH BBIBEJICHBI JIOTHYCCKH.

2. HpI/IeM CMBICJIOBOI0 pa3dBHUTHUMA 3aK/IIIOYACTCSA B 3aMCHC CJIOBAPHOI'O
COOTBCTCTBUA IIPH IICPCBOAC KOHTCKCTYAJIIbHBIM, JIOTHYCCKHUCBA3AHHBIM C HUM.

3. Ol'[leIeHI/Iﬂ - BO BCCX ClIy4dasaX CCMAaHTHYCCKOI'O I[Y6J'II/IpOBaHI/IH - IIpu
IMEPEBOJC MAPHBIX CHHOHNMOB OITYCKACTCA ITOBTOP.

4, J/lobaBJieHust - He J00aBIICHHME CMbICIA, a J00aBIICHHE CIIOB I
COXpaHEHUS CMBICITa TIPEITOKCHHS.
Bunaer nepeBona:

1. IlepeBoaq myTeM HMCHOJb30BAHUS PYCCKHUX 3KBHBAJEHTOB, T.C.
MOCTOSIHHBIX ¥ PaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBUM B JBYX JIaHHBIX S3bIKaX, B
OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB HE 3aBUCAIINX OT KOHTEKCTA.

2.  IlepeBoa ¢ MOMOUIbIO AHAJOIOB, T.€. CJIOB CHHOHUMUYHOTO psifa. B
TOM Ciy4ae OJHOMY HWHOCTPAHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKUX
cioB. HeoO6xoaumo BeIOpaTh BapuaHT, HanboJiee MOAXO/ISIIUIII0 KOHTEKCTY.

3. KajgbkupoBaHnue HJIM JOCJIOBHBIM IEPEBOJ COCTOUT B IIEPEBOJE
AQHIVIMMCKOIO CJI0BAa WJIM BBIPAXKEHUA IIyTEM TOYHOIO BOCIPOU3BENCHUA UX
CPEACTBAMM PYCCKOTO S3BbIKA, IPU OTOM COXPAHACTCA CTPYKTypa IPEIIIOKEHUs,
KQ)KJI0€ CJIOBO IIEPEBOJAUTCA TaK, Kak OHO JaHO B cioBape. KambkupoBaHue -
BOCIIPOM3BEJICHUE HE 3BYKOBOIO, a KOMOMHATOPHOIO COCTaBa CJioBa WJIH
CJIOBOCOYETAHMSI, KOTJIa COCTaBHbBIE YacTH cjoBa (Mopdembl) umu ppassbl (JeKCeMbl)
MIEPEBOJATCS. COOTBETCTBYIOIIMMU 3JIEMEHTAMHU MEPEBOASLIETO SA3bIKa. J|OCIOBHBIN
IIEPEBOJl HCIOJB3YETCS IMPU COBMNAJACHUM B AaHIVIMMCKOM M PYCCKOM SI3BIKE
CTPYKTYpPBI IIPEIVIOKEHHS U MOpAKa cioB. [lepeBoa siBIseTCs TOCIOBHBIM, €CIU B
HEM COXpAaHEHbl T€ JK€ WIEHbl MNPEMIOKEHUI H TOT KE TOPSIIOK
UX CIIeIOBaHUsA, Kak U B opuruHaie. OT JOCIOBHOTO NEpPeBOJa HEOOXOIUMO
OTJINYaTh HEAOMYCTUMBIM B MEPEBOAYECKON MpaKkTUKe OyKBaJIbHBIA MEPEBOJ, T.€.
IIPOCTOM MEXAHWYECKUH IIEPEBOJ CJIOB HMHOSA3BIYHOIO TEKCTA B TAKOM IIOPSAKE B
KaKOM OHH CJIEIyIOT B HEM, 0e3 yueTa X CUHTaKCHMYECKUX U JIOTMUECKUX CBszeil. B
OyKBaJILHOM TIEpEBOJIE BCTpedaeTcs HauboJiee paclpoCTpaHEHHOE 3HAYEHHE CIIOBa
WIM TpaMMaTHYeCKON KOHCTPYKIMU 0e3 yuyeTa Bcero KoHTekcra. CHHTaKCHYeCcKOe
ynomoOiieHne  WiIM  JOCIOBHBIM  TIEpeBOA -  TaKOW  TEpPeBOJ,  MpHU
KOTOPOM CHHTAaKCHUYECKas CTPYKTypa OpUIHMHaja mpeoOpasyeTcsi B aOCOJIIOTHO
AHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY EPEBOJHOTO S3BIKA.
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4, OnucarenbHbIH NeEPeBOJA UCIIONb3YETCA ISl MEPEBOAA AHTIIMHUCKUX
CJIOB, HE HMEIOIIMX JIEKCMYECKHX COOTBETCTBHH B pycckoMm s3bike. Ilepenaua
3HAYEHUs] aHTJUIICKOTO CJIOBA MPH MOMOIIM 0OJiee WM MEHEe PacHpOCTPaHEHHBIX
OOBSICHEHUI UCTIONB3YeTCs sl 00BACHEHUS HEOJIOru3MOB. OnucaTeabHbINA TEPEBO]
MMEET MECTO, KOI/Ia IOJHOCTBIO PAacXOIATCAd TIPaMMAaTUYECKHE CTPYKTYpBI
aHTTUIICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, BBI3BAH OCOOCHHOCTSIMH COYETAEMOCTU CIIOB
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

S. Tpancaurepanusi - nepegadya OyKBaMU pPYCCKOTO TMHMCbMa OYyKB
AHTJIMACKOTO MUChMa, HE3aBUCUMO OT MPOU3HOIICHUS aHTJIMMCKOTO clioBa. MHbIMU
CJIOBaMH, TpaHCAUTepanust - (GopMaibHOE MOOYKBEHHOE BOCCO3J]aHUE HCXOJHOM
JIEKCUYECKOW €IUHUIIBI C TMOMOIIbI0 alihaBUTa MEPEBOMSIIETO S3bIKa, OyKBEHHAas
uMuTaIys GOpMbl UCXOAHOTO cioBa. [Ipm 3TOM HMCXOJHOE CIOBO B MEPEBOJAHOM
TEeKCTEe TMpeAcCTaBisieTcss B (opMe, TMPUCIOCOOICHHOW K MPOU3HOCUTEIHHBIM
XapaKTEpUCTHKAaM IEpEeBOASAIIEro sA3blka. [lpueM TpaHcnuTepauud MOKHO
MCIIOJIb30BaTh B TEX CIy4asx, KOrja nepeaaBacMas peajidsl BbI3bIBAET y YUTATENs
TBEPAO YKPEIUBIIKUECA ACCOUMALIAN, B IPOTUBHOM CIIy4ae TpaHCIUTEpaIus JOJKHA
CONPOBOXKIATHCSI COOTBETCTBYIOIMM IPUMEUYAHUEM, PACKPBIBAIOIIUM CMBICIH
naHHOM peanuu. TpaHcnuTepanus IejaecooOpasHa Toraa, Korja >KeaaTeIbHO BOC-
IIPOU3BECTH JAKOHU3M MMOJUTMHHUKA U COXPAHUTh CTIEIIM(PUIECKYIO XapaKTEPUCTUKY
JAHHOW peajuy B UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

6. TpanckpuOupoBaHue - epeaada MPOUIHOIICHUS AaHTIHICKOTO CJIOBA
pycckumu OykBamMH. DTO OCHOBHOW MpHEM TNEpeBOJa NpU Mepeaade WMEH |
Ha3BaHui. IlepeBomueckass TpaHCKpunus - 3TO QopMaabHOE MNO(POHEMHOE

BOCCO3/IaHUE MCXOJIHOM JIEKCUUECKON €IMHUIIBI C TIOMOIILI0 (POHEM MEPEeBOISIIETO
s13bIKa, (POHETHYECKass HMUTAIIAS KCXOHOTO CIIOBA.

1. YneHeHnue u 00bEIUHECHHUE TTPEIIOKESHUM MUCIIOIB3YETCS TP TIEPEBO/IS
crienu(pUUIECKUX KOHCTPYKIIMM, HE HMEIONIUX COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3BIKE.
Paznnyaror BHyTpeHHEE YJICHEHHE (3aMeHa IMPOCTOTO MPEIJIONKEHUS CIOKHBIM) HIIH
BHEIIIHEE 4jieHeHHEe (IIpeBpallleHue Pa3BEePHYTOrO MPEIJIOKECHUS B JBa WM OoJee
MPEAJIOKECHHUS).

8. Konkpernzamus - 370 cnoco0 nepeBoja, mpu KOTOPOM MPOUCXOIUT
3aMEHa CJIOBa WJIM CJIOBOCOYETAHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIka ¢ Oojiee MIMPOKUM
MPEIMETHO-JIOTUYECKUM 3HAYE€HUEM Ha CJIOBO B IepeBojie C 0oJiee y3KUM
3HaueHueM. ['eHepanu3zanms (mporecc, OOpaTHBI KOHKPETH3AlUKU) HMCXOIHOTO
3HAUYCHUS HMEET MECTO B TeX Cclydasx, Korjaa wmepa HHPOPMAIUOHHOM
YHOOPSIAOYEHHOCTH  MCXOJIHOM  €IMHMIBI  BBIIIE  MEpPhl  yHOPSIOYECHHOCTH
COOTBETCTBYIOIICH €11 0 CMBICTY €IMHHUIIBI B TIEPEBOJIAIIEM A3bIKE U 3aKII0UYACTCS
B 3aMEHE 4YacTHOTO OOIMM, BHJOBOTO TMOHSATHS POJoBeIM. Ilpu mepeBome c
AHTJIMKACKOTO Ha pycCcKuii 3TOT IpUeEM MIPUMEHSETCSA
ropa3fio pexe, YeM KOHKpeTu3anus. J[oCTaTo4yHO WIMPOKO ATOT MpPHUEM
UCIIOJIB3YeTCs MPH MEPEeBOJIc TAKMX CIIOB, Kak: t0 be, to have, to get, to do, to take,
to give, to make, to come, to go u T.x1.

9. I'pamMmaTnyeckne TpancopManMu 3aKII0YAIOTCA B IPEOOpa30BaHUU
CTPYKTYpbl NPEMJIOKEHUSI B MPOIECCEe NEepeBOJa B COOTBETCTBUM C HOpMamH
MEePEBOJIHOTO s3bIKa. EciM paccMaTpuBaTh OTHEJIbHBIE BUJBI TPaMMATHYECKUX
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TpaHchopMalMii, TO, MOXKallyl, HauboJjee pacIpOCTPaHEHHBIM MPUEMOM CIIEyeT
CUMTAThb 3aMEHY aHIJIMICKUX CYIIECTBUTENIBbHBIX PYCCKUMHU TIJIarojamMu. ITO
SBJICHUE CBSI3aHO C OOraTCTBOM M THOKOCTBIO TJIArOJIbHOM CHUCTEMBI PYCCKOTO
A3bIKA.

Yucto rpaMmmaTuiecKas 3aMeHa IMPUMCHACTCA Koraa CANHUIIA
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa Hpeo6pa3yeT051 B CIHMHHLY A3bIKa IICPCBOJAa C HWHBIM
IrpaMMaTUiYCCKUM 3HAYCHUCM, OJHAKO, HMCIOIIMM TOXC CaMOC JIOTHYCCKOC.
HaanMep, 3aMCHa IJiarojia Ha CYIICCTBUTCIIBHOC, MHOKCCTBCHHOI'O YHMCJIa Ha
CANHCTBCHHOC U T. 1.

Tema 8. CmbIci10Basi KOHKpE€TH3allusd, recHEPpaJIn3alud U MOAYyJasIIusl.

IpakTnueckasi padora Ne 8 Translation of manuals. Lesson 1.

8.1. Translate the operator's manual, use the vocabulary below.

OVEN TOASTER
How to use the oven

1. Insert the plug into the wall receptacle. Make sure that the timer dial is
OFF.

-- Open the door and place the food to be cooked on the grill, then close the
door.

-- Turn the timer clockwise and set the dial at the appropriate dial number
according to the type of food to be cooked. The toaster is switched ON, and cocking
start.

-- To set the dial knob at dial number 5 or below turn the dial knob beyond
dial number 6 first, and then return it to the position desired.

-- When cooking is completed the bell rings and the oven toaster is switched
OFF.

-- To stop the operation in the middle of a process, turn the dial
counterclockwise and set it at OFF.

-- When you have finished using the oven toaster, be sure to turn the dial
OFF and remove the plug from the wall receptacle. If the plug is pulled out while
the dial is ON, sparks may appear, possible damaging the wall receptacle.

Precautions

-- If unwrapped meat or fish is placed in the oven toaster will stain in insides
of the appliance, leading to a change in the heating conditions. Wrap such food in
aluminum foil before cooking it in the oven toaster.
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-- To turn off the oven toaster in operation, turn the dial OFF.

-- When the food is done and the current has been cut, the dial will continue
to make a noise for a while.
This is not a sign of any malfunction.

-- When the oven toaster is dropped or fall from a table of counter, should
not use it again until it has been inspected as safe by an authorized service facility.

-- Do not toast bread for more than six minutes. Avoid heating any food
longer than the specified time or it will burn.

-- When used in the oven toaster, the plate is also heated. Do not touch the
heated plate.

Important safeguards

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be
taken including the following.

-- Read all instructions before using.

-- To protect against electrical hazards, do not immerse plugs, power cord, or
heaters in water or other liquid.

-- Do not touch heated surfaces in or after use, carry the toaster after cooled.

-- Close supervision is necessary when any appliance is used, by or near
children.

-- Unplug cord from outlet when not in use, before putting on or taking off
parts, and before cleaning.

-- Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the
appliance malfunction or is dropped or damaged in any manner.

-- Do not place on or near a gas flame or electric heater, and not use near to
flammable things (curtain, alcohol, etc.)

-- Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
-- Avoid putting water on the body or washing the inside.
-- Do not splash water on door window then the oven toaster is being heated.

-- Do not put the oven toaster on a tablecloth, carpets or anything else that is
not heat resistant.

-- Do not use appliance for other than intended use.
-- Do not turn on the oven toaster when the bottom lid is open.

Vocabulary
A

according according to cornacHo; Mo; B 3aBUCUMOCTH OT ... |
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appear [2'Pe ] moKa3bIBATHCS; MOSBIISATHCS

appliance [8'plaien{t)s | anmapat, mpuOOp; MPUCIOCOOIECHHUE, YCTPOHCTBO
appliances [¢'plaien(t)s | anmapat, npubop; MpUCTIOCOOTICHUE, YCTPOKCTBO
appropriate . [&'preuprist | moaxoasIIKiA, COOTBETCTBYOIINI; JOKHBIN
authorize ['2:8(sjraiz | ymomHOMOYMBATE; JIETaJIM30BaTh, Y3aKOHUBATh

B

basic ['beisik | cocTaBnsomMii OCHOBY, CYIIHOCThb, (yHIAaMEHTAIbHBIN;
0a3KCHBIN, IT1aBHBII, OCHOBHOU

C
clockwise [ 'klokwaiz ] mo wacoBoit cTpeke
cock 311. 3aIyCKaTh MEXAHHU3M

condition [ken'dif(s)n ] cocrosinue, monoxkenue; (conditions) 06CTOATETLCTBA,
YCIIOBHS

cord [ko:d ]. BepéBka, mIHyp
counterclockwise [ . kaunts'klokwaiz | mpoTtuB 4acoBoii cTpenku
current ['kar(g)nt ] reuenne (BpemeHu); X0 (COOBITHIA); 2/1. TOK

D

damage ['deemids | moBpexmarh, MOPTUTH
damaged noBpexaEHHBIN

desire [dizal® | ucHbITBHIBATE CHIBHOE JKEJIAHUE, MEUTATh, OYEHb XOTETH;
IPOCUTH, TPEOOBATH

dial ['daiel ] udepOnat; kpyrosas mkana

F

facility [fe'silell ] oGopymoBanme, mpucHocoONeHus, ammaparypa; 3JaHHs
(3aBOJIOB, UPM U T. 11.)

flammable [ fleemsbl | oraeonacHsIii; 1erKOBOCIIAMEHSFOLIMIACS
foil [f21l ] donbra; cranmon

H
hazard ['heezed | puck, omacHOCTb

heat [hit ] a) marpeBaThcs; pa3orpeBaThCs, MOAOTPEBATHCS, COrPEBATHCS 0)
HarpeBaTh; pa3orpeBaTh, MOJOTPEBATh, COTPEBATH

heater ['hite ] meus; oGorpeBaTelb; HarpeBaTeIbHbIN PHOOP
I

immerse ['M3s ] omyckath, MOTPYKaTh, OKYHATh
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insert ['ns31 ]. BcTaBmAThH

inspect [In'spekt | BHEUMATETHLHO OCMATPHUBATH, MPUCTAIBLHO PACCMATPUBATH;
U3y4aTh, MPOBOANTH HHCIEKINIO, HWHCICKTUPOBATh, MPOU3BOIUTE (0)CMOTD;
o0cenoBaTh

intended [n'tendid | HamedeHHBIH; TpeHA3HAYCHHBIN

K

knob [m2b ] mapoobpasnas pyuka (ABepH, SIIHMKA); mex. pydka; TOJIOBKa,
KHOTIKa

L
lid [Id ] xpsImka
liquid ['ikwid ] sxpaKOCTB

M

malfunction [ .mzelfankf(e)n |  wHewcnpaBhast  pabGora;  HENpaBUIBHOE
cpabaTbIBaHUE
microwave oven MUKpPOBOJIHOBAs Me€Yb

@)

operation [ .2p(a)reif(s)n | nesTenbHOCTD, pabOTa; SKCILTyaTaIUs

P

plug [PIAg ] miTerncenbHas BUIIKA; BCTABJIATH B KOHTAKTHOE THE3/IO0
precautions - Mepbl PEIOCTOPOKHOCTH

R

receptacle [r'septekl | mrencensHas po3eTka

remove [M'MUV | ynansrth, yCTPaHATh

resistant [zist{s)nt | conpoTHBIAIOMIUICS; CTORKHUI, IPOYHBIH

S

set [set | ycranaBimBaTh, MPUBOIAWTH B HYKHOE IIOJIOKEHUE, COCTOSIHUE
(MexaHM3M, YCTPOICTBO); PEryJIupOBaTh

spark [spak ] uckpa

specified yka3aHHbIN, 3a1aHHBINA, OTIPEICTIEHHBIN

splash [sple] | 3a0psi3ruBaTh; OpHI3raTh, MICCKATH

stain [stein ] maukatp

supervision [, s(u:pa'vi3(a)n | mag3op, HAOIIOACHIE; 3aBEAOBAHNE, KOHTPOIIb
surface ['s3:fis | moBepxHOCTH

T
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tablecloth [ 'teiblklo® ] ckarepts
U

unplug [An'PIAG |BBIIEPHYTH BUJIKY U3 PO3ETKU; OTKIFOYUTH

unwrap [AnTeep | pa3BEpThIBATh, pa3BOPAYUBATH
w

wrap [r&p ] o0epThIBaTh, 3aBEPTHIBATH, 3ABOPAYNBATH

Tema 9. OcHoBHBIE CIIOCOOBI EPeBOIa 0€3)KBUBAJIEHTHBIX €IHHMII.

IpakTnueckast padora Ne 9 Translation of manuals. Lesson 2.

9.1. Translate the operator's manual, use the vocabulary below.

THE AUTOMATIC TOASTER
Safeguards

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be
followed including the following:

-- Read all instructions.
-- Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

-- To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug, or toaster
in water or other liquid.

-- Close supervision is necessary when any appliance is used by or near
children.

-- Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow cooling
before cleaning.

-- To disconnect, make sure bread lever is in the raised position, then remove
plug from wall outlet.

-- Do not operate this appliance with a damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or has been damaged in any manner. Return appliance to
the place of purchase for a replacement.

-- The use of accessory attachments not recommended by the appliance
manufacturer may cause injuries.

-- Do not use outdoors.
-- Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
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-- Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

-- Oversized foods, metal foil packages, or utensils must not be inserted in a
toaster as they may involve a risk of fire or electrical shock.

-- A fire may occur if this toaster is covered or touching flammable material,
including curtains, draperies, walls, etc., when in operation.

-- Do not attempt to dislodge food when toaster is plugged in.
-- Failure to clean crumb tray may result in a fire hazard.

-- Do not clean with metal scouring pads. Pieces can break off the pad and
touch electrical parts, involving a risk of electrical shock.

-- Do not use appliance for other than intended household use.
-- Do not leave unattended when on use.

Instructions

A short power - supply cord is provided to reduce the hazards resulting from
entanglement or tripping over a longer cord. An extension cord may be used with
care; however, the marked electrical rating should be at least as great as the
electrical rating of the toaster. The extension cord should not be allowed to drape
over the counter or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over.

How to Use

-- Remove all protective wrappings from food before placing in toasting
wells.

-- Avoid toasting foods with "runny" frostings, icings or open fillings.

-- Avoid torn slices of bread and broken pastries which may get lodged in
toasting wells.

-- For best results, clean crumb tray frequently.

-- To remove lodged food, unplug toaster and allow to cool completely. Turn
upside down and shake.

-- Different breads require color settings. Bread lever may be raised
manually at any time to check toast color.

To Clean
Caution: Unplug. Never immerse toaster in water.
-- Allow unit to cool completely.

-- Wipe outside with soft, damp cloth. Never use abrasive cleanser or steel
wool to clean.

-- Unscrew to pull open crumb tray at bottom of toaster and brush out
crumbs. Wipe surface with damp cloth to remove stubborn spots.
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Note: When first used, your toaster may smoke slightly. Any smoke or odor
is normal and will not recur after a few uses.

Toast

-- Plug power cord into outlet, the volt of which conforms to the electrical
rating of the toaster.

-- Adjust color selector control to desired lightness or darkness. Turn knob to
the LEFT for light or the RIGHT for darker toast.

-- Insert bread into toasting wells and depress bread lever. Toast will
automatically pop up when selected color is reached.

-- Unplug cord from wall outlet.

Vocabulary:
A

accessory [ek'ses(s)n | mex. qomonHuTENBHOE 000pya0BaHuE,
IPUCTIOCOOJICHNE

adjust [8'dast | perynmupoBath; ycTaHaBIUBATh
appliance [8'Plaien{t)s | anmapat, npuOOp; MPUCIIOCOOIECHUE, YCTPOHCTBO
at least o kpaiiHeii Mepe, BO BCIKOM CiIydae

attachment [e'tefmsnt | nomomuurenpHOE MPUCIOCOOICHHE, YCTPOUCTBO,
Hacajaka

B

basic [beisik | cocraBisronuii OCHOBY, CYIIHOCTb, ()yHIaMEHTaJIbHBIMH;
0a3UCHBIN, TJIaBHEINA, OCHOBHOM

C

cloth [kb® | Tkanb; Tpsmnka

conform [ken'fa:m ] cormacoBeIBaTHCS, COOTBETCTBOBATH
cord [ka:d ]. BepéBka, IHyp

crumb [kram ] kporika, kpoxa (xe0a, eueHbs)

D

damaged noBpex1EHHBIN

damp [deemp ] BiaxHBIH, CHIPOW

depress [dIpres | HaxxMMaTh KJIaBHIITY
disconnect [ .diske'nekt | pazbeauHATE; OTKIIOYATH, Pa3MBIKATh

dislodge [dis'od5 | mepemeriaTh, nepeABUraTh, CMEIATh; YAAIATh, BHITECHATh
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drape - HHCITaaTh CKIaJKaMH

E

entanglement [in'tzenglmant ] samyraHHOCTH

extension cord yIIHHATEIBHBIN IIHYD

F

failure ['felis ], Heymaua, mpoBaj; HECIIOCOOHOCTh, HECOCTOSTEIHHOCTD
filling [N ] xyz. HaunHka, Gapr

flammable [ fleemabl | orneonacHsIit; TerkoBoOCIIIAMEHSFOIITUIACS
foil [Pl ] ponbra; cTanmOIb

frequently ['fritkwentl ] gacTo
frosting [ 'fr2stin | caxapHas riasypb

H

handle ['heendl | pykosTs, pykosTka (HOXa, TOIOpa, MOJIOTKA); YEPEHOK,
pyuka (1Bepu, HHCTPYMEHTA)

hazard ['heezed | puck, omacHOCTb

household ['haushsuld | momamrnuii, cemeiinblii; OBITOBOM; XO3SHCTBEHHEII;
HpeAHa3HAYECHHBIN I J0Ma, JOMAIIHET0 UCIOJIb30BAHMS WIH IPUTOTOBICHHS (O
MPOJIYKTax, OBITOBBIX MIPEIMETAX )

I

icing ['a1sin ] caxapHas ria3ypsb; 00jIeacHEHNE
immerse ['M3:s ] omyckath, MOTPYKaTh, OKYHATh
injury ['nd3(s)n ] Bpen, pana, yurub

insert ['nsz1 ], BcTaBmAThH

intended [In'tendid | Hame4yeHHBII; TpeHAZHAYCHHBIN

involve [in'valv | mpuBnekaTh, BOBIIEKATh, BTATHBAThH, BHI3BIBATDH; MPUBOIUTH
(x yemy-I.)
K

knob [m2b ] mapooGpasnas pyuka (ABepH, SIHMKA); mex. pydka; TOJIOBKa,
KHOITKa

L
lever ['live ]| ppruar
liquid ['ikwid ] sxrakoCTh
lodge [ ] 3acTpsTh
M
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malfunction [ .melfankf(e)n ]  nHemcnpaBmass  pabora;  HenpaBHUIBHOE
cpabaTbIBaHUE
manually [ 'maenjusl [Bpyunyto

@)

occur [8'k3: | mpoucxouTh, CIy4aThCsi, COBEPIIATHCS

odor ['sude ] zamax

operation [ .2p(s)reif(s)n | nesiTenbHOCTD, pabOTa; SKCILTyaTaIUs
outlet ['autlet ] mex. mrencenpHas po3eTka

oversized [.suve'saizd | Gosbilie OOBIYHOTO pa3Mepa; CIHUIIKOM OOJIBIION IO
pasmepy

P
pad [peed | moaymika; momyIneyKa;

plug [PIAg ] miTerncenbHas BUJIKA; BCTABJISTh B KOHTAKTHOE THE3/I0
POP up BHE3AITHO MOSIBIIATHCS

power supply snekTpocHabKeHHE, JHEProCHA0KEHNE

provide [pre'vaid | qaBaTh, MIPEIOCTABIATH; 00ECIIEYNBATE
purchase ['pz:fes | mokynka; 3aKymka, Kyruis

R

reach [ ] mocturars, moxomuts recur [MK3: | mOBTOPATHCS, MPOUCXOIUTH
BHOBb
reduce [r'dju:s ] ocnabnsaTh, MOHMWKATH, COKpAIATh, YMCHBIIIATh

replacement [r'pleismant | 3ameHa, 3amMelieHHE, TTOACTAHOBKA
require ['kwaie | TpeGoBaTh
run MiaBUTHCA, TasATh, TE€Ub (B PE3yJbTaTE TASTHUSA)

S

safeguards ['seffga:d | mepa nmpemocropoxkHOCTH, 6E30MTACHOCTH
safety precaution Mepa npe10CTOPOKHOCTH

scouring [ 'skau(e)rn ] oumcrka; muIHdoOBKa, I1abpoOBKa

selector [srlekts | uckaTens, ceaekTop; pydKa HACTPOHKH, MEPEKITIOYATETh
setting mex. ycranoBka (000py10BaHUs ); pEryJIHPOBKA

supervision [ .s(u:pe'vi3(sln | magzop, HaOIIOACHIE; 3aBEAOBAHNE, KOHTPOIIb
surface ['s3:fis ] moBepxHOCTH

T
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tray [trel | momHOC
trip ciydaiiHO 3a7eTh (KaKOM-JI. MEXaHHU3M, YCTPONCTBO) U BKIIFOYHUTD €T0

U

unattended [.ans'tendid ] ocrtaBieHHBIH 0€3 MPHCMOTpPA; OCTABJICHHBIN 0€3
yxo/a

unplug [AN'PIAG [BBIIEPHYTH BUJIKY U3 PO3ETKH; OTKIIOYHUTH

unscrew [An'skru: ] oTBUHYMBATHCS; PA3BUHYMBATHCS, BRIBUHUMBATHCS
upside down BBepXx THOM

utensil [ju-ten(t)s(s)l ] mocynma, yrBaph; mpuHaIEKHOCTD

V

volt [valt ] BonbT (eauHMIIA H3MEPEHUSI STICKTPHUUCCKOTO HATIPSHKCHHMS )
W

well nyHka; suelika

wrapping ['repin ] 06épTka; 00épTouHas Oymara

IpakTuuyeckas padora Ne 10 Translation of manuals. Lesson 3.

10.1. Translate the operator's manual, use the vocabulary below.

ROTATION HAMMER

HOW TO USE
1. Switch operation

The rotation speed of the drill bit can be controlled steplessly by varying the
amount that the trigger switch is pulled. Speed is low when the trigger switch is
pulled slightly and increases as the switch is pulled more. To turn the switch OFF,
release the trigger switch to its original position.

2. Rotation + Striking

This rotary hammer can be set to rotation and striking mode by turning the
change lever fully counterclockwise to

(1) Mount the drill bit.
(2) Pull the trigger switch after applying the drill bit tip to the drilling position
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(3) Pushing the rotary hammer forcibly is not necessary at all. Pushing
slightly so that drill dust comes out gradually is just sufficient.

CAUTION:

When the drill bit touches an iron reinforcing rod, the bit will stop
immediately and the rotary hammer will react to revolve. Therefore please grip
the side handle and handle tightly.

3. Rotation only

The rotary hammer can be set to rotation only mode by rotating the change
lever fully clockwise to mark.

CAUTION:

Application of force more than necessary will not only reducing drilling
efficiency at all, but will deteriorate the tip edge of the drill bit and reduce the
service life of the rotary hammer in addition.

4. How to use the drill bit (taper shank) and the taper shank adaptor.
(1) Mount the taper shank adaptor to the rotary hammer.

(2) Mount the drill bit (taper shank) to the taper shank adaptor.

(3) Turn the switch ON, and drill a hole in prescribed depth.

(4) To remove the drill bit (taper shank), insert the cotter into the slot of the
taper shank adaptor and strike the head of the cotter with a hammer supporting on
the rests.

CAUTION: Pull out battery before doing any inspection or maintenance.
1. Inspecting the drill bits

Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning and degraded
efficiency, replace the drill bit with a new one or resharpening without delay when
abrasion is noted.

2. Check the Mounting Screws

Loose mounting screws are dangerous. Regularly inspect them and make sure
they are tight.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very "heart" of the power tool.

Exercise due care to ensure the winding does not become damaged and/or wet
with oil or water.

4. How to replace grease

Low viscosity grease is applied to this rotary hammer so that it can be used
for a long period without replacing the grease. Please contact the nearest service
center for grease replacement when any grease is leaking from loosened screw.
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Further use of the rotary hammer despite the grease shortage causes seizure to
reduce the service life.

5. Check for Dust
Dust may be removed with a soft cloth or a cloth dampened with soapy water.

Do not use bleach, chlorine, gasoline or thinner, for they may damage the
plastics.

6. Disposal of the exhausted battery

WARNING: Do not dispose of the exhausted battery. The battery must
explode if it

IS incinerated.

7. Storage

Storing in a place below 104°F (40°C) and out of the reach of children.
8. Service and repairs

All quality power tools will eventually require servicing or replacement of
parts because of wear from normal use.

Vocabulary:
A
abrasion [e'brei3(8)n | —mex. cTupanue, u3HOC; mex. NUIM(OBKA

adjust [e'd3Ast | — moaArOHSITH, IPUTOHATH, IPUITAXKUBATH,
PEryJIMPOBaTh; BEIBEPSATH, HACTPAUBATh

affect [e'fekt | — oka3biBaTh BO3/ICHCTBHUE, BIUSHUE; IPUHOCHUTH
BpeJl, HAHOCUTH yIiepo

anchor - mex. ankep
attempt [&'tempt ] — crapaThcs, MBITATHCS

attempt [&'tempt | neiTathes, cTapaThes, CTPEMHUTHCS, IPHUJIAraTh
YCUIIHSL, TPOOOBATh, ICTATh MOMBITKY

authorized [2:6(s)raizd ] — CaHKIIMOHHPOBAHHBII; pas3peniéHHbIN;
YIIOJIHOMOYEHHBIHN, YIIPABOMOYECHHBIN; JIEraJIN30BAHHBIN, Y3aKOHEHHBIN

B
bit - peserr; pexyIui HHCTPYMEHT; CBEPJIO
bleach [blif ] — oTOenuBarenpb, oTOeMBaroIEe CPEACTBO |

C
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caution ['k2:f(s)n ] -
OCMOTPUTEIIBHOCTH, OCTOPOXKHOCTD; IIPELYCMOTPUTEIIBLHOCTE;
IIPEAOCTEPEIKEHUE, IPEAYIIPEKICHUE

chlorine ['kb:rin ] — xmop

chuck -  3axuMHBIF  HATPOH; AEpXKATEIb (HA  MOKAPHOM  CMAHKe,
neKmpoopen)

clockwise ['klokwaiz | — nBmxymmiics MO0 4YacOBOHM CTpeJKe, IO YaCOBOM
CTpEJKE

cloth [kl ] — tkanb, Tpsnka

concrete [ 'kankriit ] - 6eron

cotter ['kote | — kimuH, yeka, MIMOHKA

D

damage ['deemid3 ] — moBpexaaTh, MOPTHUTB;

dampen ['deempsn ] — yBnakHATh, HAMAYMBATh, CMAYUBAThH

degrade [digreid | — yxyamaTs (kauecmeo), HOPTUTH, BHI3BIBATH JCTPAIAIHIO
delay [drlel ]| — 3ameprxka, npomeieHne

depth gauge — rmyouHOMeEp; 3X0JIOT

despite [dI'spait ] — HecMOTps Ha, BOIIPEKH YEeMy-II.

deteriorate [d'tierisreit | 2z, yxyamiaTh; HOPTUTh; TIOBPEKIATh

disposal [dis'pauz(s)l | — ynanenue, ycTpaHeHue

dispose (of) [dis'peuz ]| — oTnenaTbes, H30aBUTHCS; TUKBUINPOBATH

drill [drl ] - cywy. Gyp; OypaB; cBepii0; Apenb; nepdoparop; . CBEPIUThH
drive — BOuBaThL, BKOJIAYMBAThL; BOH3AaTh

due [diu: | — momKHBIN, HaIJICKAIIHI, COOTBETCTBYOIIHIA

dull — He3aroueHHbIH, TyHOM

dust — UL
E
efficiency ['fifte)n(t)si ] , [=] -

3¢ (HEKTUBHOCTD, PE3yJIbTATUBHOCTD, ICHCTBEHHOCTD,
IPOYKTUBHOCTD, TPOU3BOIUTEILHOCTh

ensure [Infue ], [IN'2I ] — ymocroBeputhes, yoeauThCs

eventually [I'venfusli ] — B koHeuHOM cuéTe, B MTOTE, B KOHIIC KOHIIOB; CO
BpEeMEHEM

excessively [k'sesivli ] — ypesmepHO, upe3BbIUAITHO
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exercise ['eksesaiz | — ucmonp30BaTh, OCYIIECTBISATD, IPOSIBISATH, TIPUMEHSThH
exhausted [19'z2:std ] - moTpaueHHBIH, H3paCcX0I0OBAHHBIM, UCIIOIb30BAHHBIN
explode [k'spleud ] — B3pbIiBaThCs

F

forcibly - mpuayIUTEIEHO; C MPUMECHEHHEM HACHIIHS, SHEPTUYHO CHIIBHO

G

gasoline ['ge=s(g)lin | — 6GeH3uH, ra301MH

gently ['dgenth ] — msrko, 0CTOPOKHO, CIOKOHHO, YMEPEHHO

grasp — cxBaTbIBaTh, XBaTaTh, 3a)KMMATh (6 pyKe); 3aXBaThIBATh

grease [gris ] — kup; cMa304HOE BEIIECTBO; TyCTasi CMa3Ka

grip - cXBaTHUTh; CXKATh

groove [gru:v ] —>xeno0o0k, a3, BEIpe3, Ipope3 (uckyccmaennoe yenybnenue 6
oepese, dcellese);HAPE3 (BUHMOBKU); CTIUPAIBHBIA  KEIO0O0K (8  2pammoponHol
niacmuHKe)

H

handle — PYKOSTB, PYKOSITKA (HOJICA, monopa,
MonomKa), YEPEHOK, pyUKa (0sepu, uHcCmpymeHma)

illegal [rl:g(e)l ] -~  Oe33akOHHBINA, HE3AKOHHBIM, MPOTHBO3aKOHHBIM,
HETPaBOMEPHBIN, MPOTUBOIPABHBIN

incinerate [In'sin(s)rett | — cyxurarth; npeBpaiaTh B MEMe, UCIICTESTh

increase - [
IN'kris ] Bo3pacTaTh, yBeIMYMBATHCS; PACTH; YCHUIIUBATHCS; YBEINIUBATh; YCHIMBAT
b

INnsert — BCTaBiATh, BKIAABIBATE

inspect [In'spekt ] - BHUMATEIbHO OCMATpPUBATh, MPUCTATBHO
paccMaTpuBaTh; H3y4aTh

K

knob [n2b ] —pyuka; romoBka; kHOMKA

L

leak [lk ] — naBaTh Teub; yTekarh, MPOCAUYUBATHCS
lever - peruar

loose [Iu:s ] — mmoxo

MPUKPETUIEHHBINA; HEHATSHYTHIN; OOITAIONTUICS, IIIATAOIIHIICS
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loosen ['lus(s)n ] — OCJTA0JIATHCS, CTAHOBUTHCS crnabee;
Pa3BsI3BIBATHLCS, PACIYCKAThCS; PACKPYUHBATHCS

M

machine screw — Menkuit Kpene>xHblii BUHT

maintainance — skcIuIyaTamus

malfunction [ .malfank[(s)n ] — ne cpabarsiBaTh, paboTaTh HEHCIIPABHO
mark - 3Hak, MmeTka

mode - cocTosiHIE, PEKUM

motion - aBWXeHUE

mount — ycTtaHaBIuBaTh

municipal [ mjunisip(s}l | — npus. rOpoACKON, MyHHUIIMITATBHBIH
N

note [neut ] — 3ameuats, 0OpamaTh BHUMAHHE

O

obtain [sb'tein ]| — monyuare; mocTuUrath

officials — pykoBoautesnu, BiacTu

=)

operation — [.2p(e)rell{s)n ] — nesirenpHOCTH, paboTa; IEHCTBHE, OMEPALINS;
yIIpaBICHHE, IPUBEICHUE B JEWCTBHUE; IIPOLECC

perform [pefom ]| — BeimosnHATH (ONIEpaInio); MPOU3BOIUTH (JIeiiCTBHIE)

performance [pe'faman(i)s ] — (pabouast) XapaKTEPUCTHKA;
MPOU3BOAUTENBHOCTE; 3()(PEKTUBHOCTD; BBIMIOJHEHHE (OMNEPALMH); HCIOIHEHUE;
Ka4yecTBO (DYHKIMOHUPOBAHMUS

pilot hole — nanpaBmsIOIIEe OTBEPCTHE, YCTAHOBOYHOE OTBEPCTHE
power tool — MexaHU3UPOBAaHHBIN HMHCTPYMEHT; IPUBOJIHON HHCTPYMEHT
prescribed [pri'skraibd | — 3aganHHBI; TpEeATMCAHHBIN; HA3HAYCHHBIN
prior to ['praiste |- 1o, mepen, mpexke yem

prolong — npoaieBaTh CPOK, MPOJTOHTHPOBATH

proper ['Prape | — mpaBUIBbHBINA, JOJDKHBIN; HaIJI€KAIINN; T0AX 0 IAIIHIA
pull - TIHYTH, TalIUTH

purchase ['p3fas | — mokymats, 3aKynaTh, IPHOOpPETATH

Q
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quality ['kwoleti ]  —  kauecTBO; cTemeHb  KauecTBa, JOOPOTHOCTD,
KOHIUIIMOHHOCTB; COPT

R

reach[r:f ] — 3ona mocsraemoctu

react - okasbIBaTh COIPOTUBIIEHHE; POTHBOEHCTBOBATE; PEarnpoOBaTh
rechargeable [ .ri'fa:dzebl ]| — mepesapspraembrit

recyclable [ ri'saklsbl | — npuroansii 11 nepepaboTKH

recycle [ .ri'sak(s)l | — moBTOpHO WuCMONB30BaTh; BO3BpamaTh B 000pPOT
(OTXOIbI IPOU3BOJICTBA), UCITOIB30BATh JJISL APYIOM €M

reinforcing rod — crep>xueBast apmarypa; apMaTypHBIH CTEPKEHb
release - oTmyckaTh, BBIITYCKAaTh, ITyCKAaTh
repair [I'pee | — peMOHT; TOYMHKA

replace [r'pleis ] - 3AMCHSITh, 3aMEIIaTh; MOMEIIaTh, BO3BpAIIaTh
o0patHO (Ha mecmo)

replace [r'plels ] — 3amensaTh, 3aMeniaTh

replacement [r'pleismant | — 3ameHa, 3ameleHue, MOACTAHOBKA
replacement [r'pleisment | — 3amena, 3amemenue; OOHOBIIEHUE, CMEHA
require ['kwaie | — Hy>KaaThCs (6 uém-11.); TpeOOBATH (ue2o-1.)
resharpen — 3aTaunBath (3aHOBO)

revolve [r'valv ] Bpamarbest; BepTeThCS, MOBOPAYHBATHCS;
BpallaTh; BEPTETh, IOBOPAYMBATE

rotary hammer — nepdoparop

rotation — [re'telf(s)n ] Bpamenue

S

SCrew — BHHT, IIYPYII;, Hape3aHHas 4acTh OypaBumKa, KIIyIa

SDS coxp. om Signal Distribution System - cuctema pacnpeseiieHus: CUTHaIa
seizure ['si:3@ | — mex. 3aeqanue, 3aKJIMHABAHUC

service ['s3:vis | — oOcy)kuBaHUE

shallow [Jzlsu | — menkuit, MeTKOBOAHBIIH

shank -
YepPEHOK, XBOCTOBHUK (UHCMPYMEHma); TEJ0; KOPIyC; CTepKeHb (Hanp., 3axnénku)

shortage ['>:td5 ]| — mexBaTKa, HemOCTATOK; AePUIIAT

shorten ['[>:t(e)n ] — ykopaumBaTh; cokpariarh
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slightly ['slaith ] nemnoro, cierka; ene-ene
slip — ckoB3UTH

slot - menp, ménka; TTMHHBINA y3KUH paspes; 1IeeBoe OTBEPCTHE;
BBIEMKa, 00pO3]IKa, KeT000K

snap off- otmomuThCs (¢ mpeckom)

socket [
'sokit | cywy. BaguHa; rHE3/10, YIAYOJICHUE, 9/1. TIATPOH (QAEKMPUUECKOLL
Jlamnul); po3eTka; MmydTa, maTpyook, pactpyo

solid waste — TBepbIe OTXOIBI

specific [spe'sifik ] — ocoOeHHbIH, 0COOBIH, crierduUecKuii
squeeze [skwiz | — cxuMaTh; CIaBINBATH

stepless —6eccTyneHYaThIH, IaBHBINA

storage ['stond3 | —coxpanenue, XxpaHeHHEe; HAKOIICHHE; aKKYMYJIUPOBAHHE
store[st2: | — xpaHHTB, 3am1aCaTh, OTKJIAIBIBATh, CKIAIUPOBATH
strike - ymapsTh, HAHOCUTH yaap, OUThH

sufficient [se'fif(s)nt ] — noctaTouHbIi

support [s2'pot | — nogmepkuBaTh, MOANHUPATh; HECTH HATPY3KY
switch [swif ] - oz BBIKJIFOUATEII, IEPEKITFOYATEITH

T

taper ['teipe ] — koHyCOOOpa3HBIi

the rest — ocraTok, ocTanbHOE; APYyrUe, MPOUYUE, OCTAIBHEIC
thinner ['€ine | — pa36aBuresb, pa3KUKUTEIb, PACTBOPUTEITH
thread [®red ] — pe3nba, Hapeska

tight [tait ] — Tyroii, Tyro HATSHYTBIN, TYTO 3aBsI3aHHBIN,
C)KATbIN; CTUCHYTBIN, TECHBIN; KOMITAKTHBIN

tighten ['tait(s)n ] — cxumars; 3aTsruBaTh
tighten [tait(ain | c:xumaTh; HATATUBATH, 3aTATUBATH

tip -ToHkui KOHEII; KOHYUK (nanvya, HooKCa, A3bIKA);
BEpX, BEPXYIIIKa, BEpXHUU KOHEII (14e20-1.)

to take into consideration — npuHKUMAaThL BO BHUMaHKE
tool - uacTpyment
transfer — mepenaBatpb

trigger- [tngs ] soen.crryckoBoii
KPIOYOK; mex.3allélKa, cobauka; 2. TPUITED; IMYCKOBas CXeMa
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U
undertake [ .Ands'telk | — npeanpuHuMAaTh, COBEPINAThH

useful life — skcrTyaTalMOHHBIN pecypc; IKCIUTyaTal[HOHHAS JOJTOBEYHOCTb;
CPOK IOJIC3HOTO MCIIOIb30BAHMS

\%
viscosity [vis'kasstl | — BI3KOCTb, JIMIKOCTb, KJICHKOCTh; TATY4ECTh

W

wind [waind ] — BepTeTh, KPYTUTh, TOBEPTHIBATH, IOBOPAYUBATH (PYUKY U M.

n.)

winding ['wandin ] — 3. oOMoTKa

withdraw [wid'dr2: | oroxBurath, OTAEPIUBaThH; OTHUMATH;
3a0MpaTh; OT3bIBATh; OTBOANTH; U3BIICKATh, BHITACKMBATH
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